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Check that nothing has been damaged or deformed during transport. In the event of doubts or questions
concermning the installation, use or limitations of the product, contact the dealer. We recommend that the
installation is carried out by qualified personnel and in compliance with current local regulations.

Bitte kontrollieren Sie, dass alle Einzelteile einwandfrei sind und nicht wéhrend dem Transport beschadigt
wurden. Im Zweifelsfall oder bei Fragen zur Montage, Verwendung oder zu Einschréankungen des
Produkts wenden Sie sich bitte an Ihren Handler. Wir empfehlen die Anbringung durch Fachpersonal in
Ubereinstimmung mit den geltenden lokalen Vorschriften vornehmen zu lassen.

Contrdler le contenu du colis et vérifier qu’aucune piece n’ait été cassée ou déformée durant le transport.
En cas de doutes ou de questions relatives a I'installation, I'utilisation du produit, contactez votre
concessionnaire. L'installation doit étre réalisée par des personnes diiment qualifiées et conformément aux
normes en vigueur dans le pays d’installation.

Controlar que ninguin detalle se haya roto o deformado durante el transporte. En caso de dudas o si tiene
alguna pregunta sobre el montaje, uso v limitaciones del producto, pdngase en contacto con el distribuidor.
Recomendamos que la instalacion se realice por personal cualificado en conformidad con las regulaciones locales.

Controllare che nessun particolare sia rotto o deformato a causa di errori di trasporto. In caso di dubbi
0 domande relative al montaggio, utilizzo e limiti del prodotto, contattare il rivenditore. Consigliamo di far
eseguire I'installazione da parte di personale qualificato ed in conformita alle vigenti normative locali.

op met uw dealer als u vragen of opmerkingen hebt over de montage, het gebruik en de beperkingen
van het product. Wij raden u aan de montagl;e te laten uitvoeren door gekwalificeerd personeel en in
overeenstemming met de geldende plaatselijke voorschriften.

Kontrollera att inga delar har skadats eller deformerats under transporten. Kontakta forsaljaren om du har
frdgor om monteringen, anvandningen och produktens grénser. Vi rekommenderar att kvalificerad personal
utfor installationen i Gverensstémmelse med géllande lokala standarder.

m Kontrollér, at ingen del er gdelagt eller deformeret grundet fejl under transport. | tvivistilfeelde, eller hvis du har

- Controleer of er geen onderdelen zijn gebroken of vervormd als gevolg van het transport. Neem contact

sp@rgsmal vedrerende montering eller produktets brug og begreensninger, bedes du kontakte fornandleren.
Vi anbefaler, at monteringen udferes af kvalificeret personale og i overensstemmelse med geeldende lokale regler.

Kontroller at ingen deler er edelagt eller deformert som felge av feil under transporten. Hvis du er i tvil eller har
spersmal knyttet til montering, bruk eller begrensninger for produktet, ta kontakt med forhandleren.
Vi anbefaler at installasjonen gjennomfoeres av kvalifisert personale og i samsvar med gjeldende lokale regler.

Tarkasta, ettd mikaan osa ei ole kulietusvirheiden vuoksi rikkoutunut tai vadntynyt. Epaselvissa tapauksissa
tai jos sinulla on tuotteen asennusta, kayttoé4 tai rajoituksia koskevia kysymyksig, ota yhteys jalleenmyyjgén. Anna
asennus tehtévaksi ammattitaitoiselle henkildstdlle ja siné on noudatettava paikallisia voimassa olevia maarayksia.
Controlar que nenhuma pega tenha ficado partida ou deformada devido a erros de transporte.
I Em caso de divida ou perguntas relativas a monta?em utilizagdo e limites do produto, contactar o
revendedor. Aconselhamos a fazer executar a instalagao por pessoal qualificado e em conformidade com
as normas locais em vigor.
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To fix the lower brackets, it is necessary to pull down the structure.
Make sure that the fastening of the carry-bike is steady.

Zur Befestigung der Halterung die Struktur nach unten ziehen.
Stellen Sie sicher, dass die Befestigung des Fahrradtrégers fest und sicher ist.

Pour fixer les étriers inférieurs, il est nécessaire de tirer vers le bas la structure.
S’assurer que la fixation du porte-vélos soie solide.

Para fijar los soportes inferiores es hecesario tirar hacia abajo la estructura.
Asegurarse que la fijacion sea firma.

Per fissare le staffe inferiori € necessario tirare verso il basso la struttura.
Assicurarsi che il fissaggio del portabici sia saldo.

Om de onderste beugels te bevestigen, moet de structuur omlaag worden getrokken.
Controleer of de fietsdrager stevig bevestigd is.

Dra strukturen nedat for att fasta de nedre fastkonsolerna.
<)M Se till att cykelhllaren fasts riktigt pa plats.

For at fastgere de nederste beslag, skal man treekke strukturen nedad.
Sorg for at cykelstativet er ordentligt fastgjort.

For & feste den nedre stangen ma du trekke strukturen nedover.
Kontrollere at festet for sykkelstativet er solid.

Alatukien kiinnittémisté varten rakennetta on vedettéva alaspain.
Varmista, etta pyorateline on kiinnitetty tukevasti.

Para fixar os suportes inferiores é necessario puxar para baixo a estrutura.
11 Certificar-se de que a fixagao do porta-bicicletas esteja solida.

i)

oo
ElElHHO0EEEEEE



CARRY-BIKE

=P




CARRY-BIKE &=

~1Mm.

FP: 999999 MO0
Carry-Bike®
S/N: N 2000001 <=

In case of problems please contact your local dealer indicating the data on the
nameplate.

Bei Problemen bitte den Handler kontaktieren und die auf dem Etikett aufgeflhrten
Daten mitteilen.

En cas de probleme, contacter le revendeur et lui communiquer les informations reportées
sur la plaquette.

En caso de cualquier problema, ponerse en contacto con su distribuidor local facilitando
los datos sobre la placa.

In caso di problemi contattare il rivenditore di zona, comunicando i dati riportati sulla
I targhetta.

Raadpleeg uw lokale dealer in geval van problemen onder vermelding van de gegevens
(58 op het typeplaatje.

Vid problem, kontakta en lokal aterforsaljare och uppge uppgifterna som star pa
)4 typskylten.

Kontakt din lokale forhandler i tilfeelde af problemer, og angiv oplysningerne pé skiltet.
Ved problemer ta kontakt med den lokale forhandleren, og oppgi informasjonen pa
merkeplaten.

Mikali ilmenee ongelmia, ota yhteys alueen jalleenmyyjaan ja ilmoita kilvessa
olevat tiedot.

Em caso de problemas contactar o revendedor de zona, comunicando os dados
I gravados na chapa.
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Read the following instructions and warnings carefully; failure to observe these installation and
usage instructions as well as the laws for driving in the relevant country may cause severe harm
or damage for which the manufacturer declines all responsibility. Before installation, ensure
compatibility with the vehicle on which the product must be installed.

Checking that the wall/rear door is sufficiently solid and suitable for guaranteeing the resistance of
the anchoring points is always mandatory. If not, strength and compliance with the maximum load
indicated in the instructions are not guaranteed and it will be necessary to reinforce these points.

After having positioned the Carry-Bike on the rear axle of the vehicle, the normal weight
distribution on both axles would be modified. This variation must not exceed the maximum
permissible axle load.

Never exceed the maximum permitted length and the total weight of the full-load vehicle.

Make sure that loading occurs following a correct weight distribution; it must be uniformly
distributed (the heaviest bike must be placed near the wall of the vehicle) to ensure better stability.

Always give warnings about the presence of the Carry-Bike on your vehicle, using a clearly signal
for leaning loads and, in case of limited rear visibility, use the additional rear-view mirrors.

Take into account the presence of the Carry-Bike, paying attention during driving and especially
during reversing manoeuvres, particularly if you have parking assist system.

Always comply with speed limits and the Highway Code.

The speed should always be suitable to traffic conditions and towed load.

In case of use of the bike carrier with tow make sure that the tow hook is always accessible and
the corner mobility of the tow is guaranteed (volume measuring din 74058).

Check periodically the bicycle rack to make sure it is firmly attached, especially during the first
kilometers of after long trips to avoid damages of the Carry-Bike/vehicle. Make sure the belts are
not loose and that the holding brackets have not shifted. Replace worn components immediately.

Make sure that the support brackets are located where they cannot move or shift sideways.
They also must not touch the roof of the vehicle, the hinges and the corresponding bolts or
SCrews.

While assembling, pay attention not to close the rear door if screws and brackets of the
Carry-Bike are not tightened.

Make sure that, during rear door opening, the Carry-Bike and/or the Bike-Block do not touch the
roof of the vehicle (raised roof) and/or its opening systems (pop-up roofs).

During Carry-Bike installation, verify that there is enough distance between handlebars and/or
pedals and the vehicle’s rear windows in order to avoid any damages of the window van; do not
leave accessories attached (bay seats, baskets, etc) because vibrations could disengage bikes.

In some cases, the rear windscreen wiper may not work due to the presence of bicycles. Be

aware of the brush radius before operating the windscreen wiper.
On this type of Carry-Bike, bike covers are not allowed (Bike Cover).
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Warranty Fiamma
In case of defects with regards to materials and manufacturing, the customer is entitled to the warranty
in accordance with local laws and regulations of the country in which the product was purchased.

Garantie Fiamma

m Im Falle einer Mangelhaftigkeit der Ware, kann der Verbraucher unter den erforderlichen
Voraussetzungen gegenUber dem Verk&ufer von dem Garantieanspruch zu den festgelegten
Bedingungen gemass den lokalen Rechtsvorschriften Gebrauch machen.

Garantie Fiamma

m En cas d’un défaut de conformité du produit, le consommateur pourra faire valoir ses droits de recours
en garantie selon les modalités prévues par les dispositions Iégales locales, pour autant que les
conditions de recours soient satisfaites.

Garantia Fiamma
En caso de fallos o defectos de material y de fabricacion, el cliente puede hacer valer la garantia de
acuerdo con las leyes y reglamentaciones del pais en el que el producto haya sido comprado.

Garanzia Fiamma
IT In caso di difetto di conformita dei beni, il consumatore potra far valere nei confronti del venditore la
garanzia secondo le modalita previste dalle disposizioni di legge locali, ove ne ricorrano i presupposti.

Fiamma garantie

OB 1 het geval van gebrek aan overeenstemming van de goederen kan de consument zich beroepen op de
wettelijke garantie ten opzichte van de verkoper, zoals vastgelegd in de plaatselijke regelgeving, indien de
omstandigheden dit rechtvaardigen.

Fiamma-garanti
A8 Vid brister pa varorna kan konsumenten &beropa garantin i enlighet med lokal lagstiftning, om
omstandigheterna berattigar detta.

Garanti Flamma
| tilfeelde af defekter, hvad angér materialer og fremstilling, er forbrugeren berettiget til forhandlergarantien
i henhold til lokale love og bestemmelse i det land, hvori produktet blev fremstillet.

Fiammas garanti

| tilfelle av defekter ved varene kan forbrukeren fremme sine rettigheter i henhold til garantien overfor
forhandleren, i henhold til de reglene som er fastsatt i lokale rover, der forutsetningene for dette er til
stede.

Fiamma-takuu
Jos tuotteiden vaatimustenmukaisuudessa havaitaan puutteita, kuluttaja voi vaatia myyjalté takuun
mukaisia oikeuksia paikallisen lainsdadannon puitteissa, mikali vaatimus on perusteltu.

Garantia Fiamma

M Em caso de defeito de conformidade dos bens, o consumidor podera fazer valer, em relagéo ao
vendedor, a garantia segundo as modalidades previstas pelas disposi¢cdes de lei locais, se existirem
0Ss pressupostos para tal.

RAIL PREMIUM S BLACK PLASTIC SIGNAL
ltern No. 98656M133 ltemn No. 98782-005
BIKE-BLOCK PRO S ALU SIGNAL
BIKE-BLOCK PRO S D ltem No. 98782-010
BIKE FRAME ADAPTER CABLE-LOCK

[tem No. 06602-01- ltem No. 98656-338 23
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